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बेलशसरको रहयमय हतलेखनतको भयले केवल उसको मृयु र बाइबलको भवयवाणीको छैटा रायको
अयलाइ मा होइन, तर भवयसूचक इतहासको यस बलाइ पन सबोधन गदछ, जब पृवीका राजाहलाइ
भयले समाछ। तनीहको भय इलामको “पूवय बतास” ारा उप छ। तनीहको भय सववेदनामा भएक
ीजतै छ, यसरी नरतर बढ्दै जाने पीडालाइ पहचान गराउँदै, जुन झन्-झन् ती गतसगँ आउँछ। भय
बेलशसरको भोजको “घडी” मा आरभ छ, यप यो ारभमा सेटेबर ११, २००१ मा आइपुगेको थयो। यस
समयदेख नै एक लाख चवालीस हजारको छाप लगाउने समयमा बतासहलाइ थामराखेका चार वगतहको
हातबाट ती बतासह फुकन थाछन्। इजकएलले पहचान गरेको टायरसबधी वलापले, “समुको बीचमा नाश
भएकोजतो, टायरजतो कुन शहर छ?” भे भवयसूचक  सोधेर टायरको परभाषा गदछ।

तशशका जहाजहले तो बजारमा तो वषयमा गाए; र तमी परपूण भयौ, र समुहको बीचमा अयतै
महमामय बनाइयौ। ता माझीहले तमीलाइ गहरा जलहमा याएका छन्; पूव बतासले तमीलाइ
समुहको बीचमा चकनाचूर पारेको छ। ता धनसप, ता मेला-बजारह, ता ापारक वतुह,
ता जलयाीह, र ता मागदशकह, ता जहाज-ममतकताह, र ता ापारका वहार गनह,
अन तमीभ भएका ता सबै युका मानसह, र तो बीचमा भएको तो सारा समुदाय, तो वनाशको
दन समुहको बीचमा पतन नेछन्। ता उपनगरह ता मागदशकहको वलापको शदले काँेछन्। र
डाँड समाने सबै, जलयाीह, र समुका सबै मागदशकह, आना जहाजहबाट ओलनेछन्, तनीह
भूममाथ उभनेछन्; अन तनीहले तो व आनो वर सुनाउनेछन्, र तीतो गरी नेछन्, र आना
शरमा धूलो हानेछन्, तनीह खरानीमा लोटपोट नेछन्; अन तनीहले तो नत आफूलाइ पूरै टकला
पानछन्, र टाट ओढ्नेछन्, अन दयको तीतोपन र कटु वलापसहत तो नत नेछन्। अन आनो
वलापमा तनीहले तो नत एउटा शोकगीत उठाउनेछन्, र तो वषयमा यसो भदै वलाप गनछन्,
“समुको बीचमा न पारएक सोरजती सहर कुन छ?” जब ता मालसामान समुहबाट नकेर गए, तब
तमीले धेरै जातहलाइ तृत पाया; तमीले आना चुर धनसप र ापारक वतुहको बलताले
पृवीका राजाहलाइ धनी तुयायौ। जुन समयमा तमी जलहको गहराइमा समुहारा चकनाचूर
पारनेछौ, ता ापारक वतुह र तो बीचमा भएको तो सारा समुदाय पतन नेछ। टापुहका सबै
बासदाह तो कारण चकत नेछन्, र तनीहका राजाह अत भयभीत नेछन्, तनीहका अनुहार
ाकुल नेछन्। जातहका बीचका ापारीहले तो वषयमा सीटी बजाउनेछन्; तमी भयको वषय
नेछौ, र फेर कहयै रहनेछैनौ।” इजकएल 27:25–36।

टायरस यो सहर, वा राय हो, जसको नत पृवीका ापारीह ततो वलाप गछन्, र यसपछ सोछन्,
“टायरसजतो सहर कुन छ?” तनीहले यसो यही “समय” मा गछन्, जब यो सहर समुमा भ पारछ।
काशको पुतकको अयाय अठारमा, टायरक वेया, जो रोमक वेया हो, जसले पृवीका राजाहसगँ भचार
गरेक छ र यो महान् सहरको पमा चनछ, जसको याय एक घटामा, र एकै दनमा आउँछ। ऊ नै यो सहर हो,
जसले वलाप गन राजाह र ापारीहबाट यो भवयसूचक  उठाउँछ।

यसकारण एकै दनमा तनका वपह आउनेछन्—मृयु, शोक, र अनकाल; र तनी आगोले पूणतः
जलाइनेछन्; कनक तनको याय गनुने भु परमेर सामथ नुछ। अन पृवीका राजाह, जसले
तनीसत भचार गरे र वलासतापूवक जीवन बताए, जब तनी जलेको धुवाँ देनेछन्, तब तनको लाग
वलाप गनछन् र शोक मनाउनेछन्; तनको यातनाको भयले टाढै उभएर यसो भेछन्, “हाय, हाय, हे महान्



शहर बेबलोन, हे शतशाली शहर! कनक एकै घटामा तेरो याय आइपुगेको छ।” अन पृवीका ापारीह
तनको कारण रोनेछन् र वलाप गनछन्; कनक अबउात कसैले पन तनका मालसामान केछैनन्: सुन,
चाँदी, बमूय पथर, मोती, मसनो मलमल, बैजनी व, रेशम, करमजी व, सबै कसमका सुगधत
काठ, हाी-दाँतका सबै कारका भाँडाकुँडा, अत बमूय काठ, काँसा, फलाम, र संगमरमरका सबै कसमका
भाँडाकुँडा, अन दालचनी, सुगधह, अर, लोबान, दाखम, तेल, मसनो पीठो, गँ, गाइवतु, भेडाह,
घोडाह, रथह, दासह, र मानसहको ाणह। अन तेरो ाणले लोभ गरेका फलह तँबाट टाढा गएका
छन्, र सबै वादला तथा शोभायुत वतुह तँबाट लोप भएका छन्, र तले तनलाइ फेर कदाप
भेाउनेछैनस्। यी वतुहका ापारीह, जो तनको कारण धनी भएका थए, तनको यातनाको भयले टाढै
उभनेछन्, रोइरहेका र वलाप गररहेका, अन यसो भेछन्, “हाय, हाय, यो महान् शहर, जो मसनो मलमल,
बैजनी, र करमजी वले लपेटएको थयो, र सुन, बमूय पथर, र मोतीहले सुसजत थयो! कनक
एकै घटामा यत ठूलो धनसप न भएको छ।” अन हरेक जहाजका मालक, जहाजहमा याा गन सबै
समूह, माझीह, र समुबाट ापार गन जत सबै थए, टाढै उभए; अन तनी जलेको धुवाँ देदा कराए र
भने, “यस महान् शहरजतो शहर कुन छ र!” अन तनीहले आना टाउकामा धुलो छक, र रोइरहेका, वलाप
गररहेका यसो कराए, “हाय, हाय, यो महान् शहर, जसको वैभवका कारण समुमा जहाज ने सबै धनी बनेका
थए! कनक एकै घटामा यो उजाड पारएको छ।” काश 18:8–19.

येशू ीको काशको अनमुणमा मयरातको पुकारको सदेश समावेश छ। यो सदेश इजकएल सतीसको दोो
भवयवाणी हो, जसले साढे तीन दनसम सडकहमा लडेका मृत सुखा हीहलाइ एक बल सेनाको पमा
जीवनमा याउँछ। यो सदेश यही सदेश हो जसमा यो सय समावेश छ क भुले आइतवारको बलपूवक पालना
गराइएका कारण संयुत राय अमेरकामाथ कायकारी याय याउन इलामलाइ योग गनुछ। यो याय ठूलो
भूकपको “घडी”मा आइपुछ, जुन उही “घडी” पन हो जब बेलशसरको भामा लेखाइ कट भयो। यस
लेखाइले यो भय उप गयो, जुन ह पृवीको आथक संरचना इलामको “पूव बतास”ारा वत पारदा, सबै
राजाह र ापारीहमाथ छोपने कुराको पमा चत गरएको छ; तनीह गोय पमा बेलशसरको
रायभ, दणतफ को उपेत तलो “पखाल” दैँ, छरेका छन्।

राजाह र ापारीहले जसको वषयमा वलाप गद, “यस महान् सहरजतो सहर कुन छ?” भनेर सोछन्, यो
“सहर” वा राय टायरक वेयाको राय हो, जसले यसपछ उनै राजाहसगँ आना गीतह गाइरहेक र
भचार गररहेक छ। सबै अगमवताह संसारको अयको वषयमा बोछन्, र तनीह एक-अकासगँ
सहमत छन्; यसैले इजकएलका ापारीह काश अयाय अठारका ती नै ापारीह न्। काश अयाय
अठारमा, जब महान् सहर र पृवी हको आथक संरचना वत पारछ, तब तनीहले तीनपटक “हाय, हाय”
भनेर वलाप गछन्। उत खडमा “हाय” भनेर अनुवाद गरएको युनानी शद यही शद हो, जुन काश अयाय
आठ, पद तेमा पन तीनपटक योग भएको छ, तर यहाँ यसलाइ अङ्ेजीको भ शदारा अनुवाद गरएको छ।

अन मैले हेर, र वगको मयभागमा उडरहेको एउटा वगतलाइ सुन, जसले चका वरले भनरहेको थयो,
“हाय, हाय, हाय, पृवीका बासदाहमाथ, ती अ तीन वगतका तुरहीका आवाजहका कारण, जो अझै
फुन बाँक छन्!” काश 8:13।

राजाह र ापारीह “हाय, हाय” भे शदहारा संसारको अथतको वनाशमाथ वलाप गररहेका छन्,
जसको अथ “धकार, धकार” हो, र “धकार” इलामको एउटा तीक हो। जब भामा लेखाइ देखा पछ, तब
बेलशसर र उसका भुहलाइ समाने भय भनेको यही भय हो, जो इलामका नरतर आमणहारा पृवी
हको आथक संरचना न दँा उप छ; परमेरले बाबेलको दाखम पउनेहमाथ, अथात्
आइतबार-पालनको बायकारी कायावयनमाथ, आनो कायकारी याय याउन इलामलाइ आनो बधकारी
उपकरणको पमा योग गनुछ। यही सय यशैया तेइसको “टायर” नामक वेयाको “भार” को वषयवतु हो।



टायरको भवयवाणी। हे तशशका जहाजह हो, वलाप गर; कनक यो उजाड पारएको छ, यहाँ न त घर
छ, न भ पने थान; कीमको देशबाट यो तनीहलाइ कट गरएको छ। हे टापुका बासदाह हो, चुप
लागेर बस; जसलाइ समु पार गन सदोनका ापारीहले परपूण तुयाएका थए। र वशाल
जलराशहमाथ सहोरको बीउ, नदीको कटनी, यसको आदानी थयो; र यो जातहको बजार थइ। हे
सदोन, लजत हो; कनक समुले, अथात् समुको गले, यसो भदै बोलेको छ: “म सव-वेदनामा परेक
छैनँ, न सतान जमाएक छु; न मैले जवान मानसहलाइ काएँ, न कयाहलाइ बढाएँ।” मको
समाचारमा जतै, टायरको समाचारमा पन तनीह अयत पीडत नेछन्। तशशतर पार जा; हे टापुका
बासदाह हो, वलाप गर। के यही तमीहको यो हषत नगर हो, जसको ाचीनता अत ाचीन
दनहदेख थयो? यसका आनै खुाहले यसलाइ टाढा वास गन लैजानेछन्। मुकुट पहयाउने नगर
टायरको व, जसका ापारीह राजकुमारह न्, जसका सौदागरह पृवीका मायजनह न्, यतो
योजना कसले बनायो? सेनाहका परमभुले यसो ठहराउनुभएको छ—सबै शोभाको अहारलाइ कलत
पान र पृवीका सबै मायजनहलाइ तरकृत तुयाउन। हे तशशक छोरी, नदीझ आनै देशभर बगेर जा;
अब कुनै बल बाँक छैन। उहाँले समुमाथ आनो हात फैलाउनुभयो, उहाँले रायहलाइ हलाउनुभयो;
ापारी-नगरको व यसका गढह न पान परमभुले आा दनुभएको छ। अन उहाँले भुभयो, “हे
पीडत कुमारी, सदोनक छोरी, अब तले फेर आनद गनछैनस्; उठ, कीमतर पार जा; यहाँ पन तले
वाम पाउनेछैनस्।” हेर, कदीहको देश; यो जात पहले थएन; अशूरले मभूममा बनेहका लाग
यसलाइ थापना गयो; तनीहले यसका मीनारह खडा गरे, तनीहले यसका राजमहलह उठाए; र
उसले यसलाइ भनावशेष तुयायो। हे तशशका जहाजह हो, वलाप गर; कनक तमीहको ग न
पारएको छ। अन यस दन यतो नेछ क टायर एक राजाका दनहजकै सरी वषसम बसइनेछ;
सरी वषको अयमा टायर वेयाले जतै गीत गाउनेछ। “हे बसएक वेया, वीणा ले, सहरभर घुम; मधुर धुन
बजा, धेरै गीत गा, ताक तेरो सझना होस्।” अन सरी वषको अयपछ यतो नेछ क परमभुले टायरलाइ
भेट दनुनेछ, र यो आनो यालातर फकनेछ, र पृवीको पृभागमा भएका संसारका सबै रायहसत
भचार गनछ। अन यसको ापार र यसको याला परमभुको नत पवता नेछ; यो न सचत
गरनेछ, न भडार गरनेछ; कनक यसको ापार परमभुको सामु बनेहका लाग पयात भोजन गन र
टकाउ वका लाग नेछ। यशैया 23:1–18.

सरी वष, जो “एक राजाका दनह” जतै हो, बाबेलको रायारा तनधव गरएको छ, कनक राजा नै राय
हो, र शादक बाबेलले सरी वषसम शासन गयो। शादक बाबेलका सरी वषह यो “घडी”मा समात भए,
जब बेलशजारको भोजशालाका भाहमा लेखाइ कट भयो। यही रात ऊ मारयो, यो शतारा जो कसैको
यानमा नआइ “पखाल” दैँ भ आयो; कनक ऊ बाबेलको दाखम पउँदै भोजवलास गररहेको थयो, जबक
नबुकदनेसरको बाजागाजाले संगीत बजाइरहेको थयो, टायरक वेयाले मधुर धुन गाइरहेक थइ, र धमयागी
इाएल नादै र दडवत् गद थयो।

तब यहाँ संलन सबैलाइ भयले समायो, कनक परमेरले “टायरको वमा सलाह गनुभएको” थयो र “सबै
महमाको गवलाइ कलत पान, र पृवीका सबै आदरणीयहलाइ तु तुयाउन” “अभाय गनुभएको” थयो।
यसकारण परमेरले यस “घडी”को “ठूलो भूकप”ारा “रायहलाइ हलाउनुभयो”, कनक परमेरले यस
ापारी रायको “वमा आा दनुभएको” थयो, “यसका गढह न गन।” बेलशजरको भयको “घडी”मा,
राजाह र ापारीहले भामा लेखएका अनमय शदहको अथ बुन खोजी आरभ गरे। बेलशजरको मृयु
नै लागेको छ, तर यस बमा ऊ अझै जीवत छ। यसैले उसले ती रहयमय शदह बुन खोयो र यद ानी
मानसहले लेखाइको अथ ाया गन सथे भने तनीहलाइ इनाम दने ताव गयो, तर यो गन सकएन,
कनक बेबलोनका ानी मानसहले सयको नकली वप भएको बाइबलीय अययनको पत योग गथ। ती
रहयमय शदह मोहर लगाइएको पुतकको दशनजतै न्।



यसपछ राजाका सबै ानी मानसह भ आए; तर तनीहले यो लेखोट न त पढ्न सके, न यसको अथ
राजालाइ बताउन सके। तब राजा बेलशसर अयत ाकुल भए, र उनको मुखमुा फेरयो, र उनका
भुजनह चकत भए। तब रानी, राजाका र उनका भुजनहका वचनका कारण, भोजको भवनमा आइन्; र
रानीले बोलन् र भनन्, हे राजा, तपाइ सदा जीवत रहनुहोस्; तपाइका वचारहले तपाइलाइ ाकुल न
पान्, न त तपाइको मुखमुा फेरयोस्। तपाइको रायमा एक जना मानस छन्, जसमा पव देवताहका
आमा छन्; र तपाइका पताका दनहमा उयालो, समझ, र देवताहको बुजतै बु तनमा पाइयो; र
राजा नबूकदनेसर, तपाइका पता—राजा, म भछु, तपाइका पता—ले तनलाइ योतषीह, नवेाह,
कदीह, र शकुन बताउनेहका धान बनाए; कनक यसै दानएलमा, जसलाइ राजाले बेलतेशसर नाम
दए, उकृ आमा, ान, समझ, सपनाहको अथ खोने मता, कठन वचनहको ाया गन योयता, र
शंकाह समाधान गन सामय पाइयो; अब दानएललाइ बोलाइयोस्, र उनले यसको अथ बताउनेछन्। तब
दानएललाइ राजाको सामु याइयो। अन राजाले दानएललाइ भने, के तमी यही दानएल हौ, जो यदाका
बदीहका सतानमयेका हौ, जसलाइ मेरा पता राजाले यदाबाट याएका थए? मैले तो वषयमा सुनेको
छु क देवताहका आमा तमीमा छन्, र उयालो, समझ, र उकृ बु तमीमा पाइछ। अन अब ती ानी
मानसह, नवेाह, मेरो सामु याइएका छन्, ताक तनीहले यो लेखोट पढून्, र यसको अथ मलाइ
बताऊन्; तर तनीहले यस कुराको अथ बताउन सकेनन्। अन मैले तो वषयमा सुनेको छु क तमीले अथ
खोन सछौ, र शंकाह समाधान गन सछौ; अब यद तमीले यो लेखोट पढ्न र यसको अथ मलाइ बताउन
सछौ भने, तमीलाइ बैजनी व पहराइनेछ, तो घाँटीमा सुनको स लगाइनेछ, र तमी रायमा तेो
शासक नेछौ। दानएल ५:८–१६।

दरबारमा रहेक रानी बेलशजरक पनी थइनन्, तर उनका हजुरबुबाक रानी थइन्, र भामा लेखएको लेख
पढ्न सने को हो, यो उनी जाथन्। रायभ एक मडली थयो (कनक भवयसूचक अथमा ी भनेको
मडली हो), जसलाइ परमेरका रहयह बुन सने को हो भे थाहा थयो।

दरबारमा एक ी थइन्, जो तनीह सबैभदा बढी बुमती थइन्,—बेलशजरका हजुरबुबाक रानी। यस
आपकालमा उनले राजालाइ यतो भाषामा सबोधन गरन् जसले अधकारभ काशको एक करण पठायो।
“हे राजन्, तपाइ सदा जीवत रहनुहोस्,” उनले भनन्, “तपाइका वचारहले तपाइलाइ ाकुल नपान्, न त
तपाइको मुखमुा बदलयोस्। तपाइको रायमा एक जना मानस छन्, जसमा पव देवताहको आमा छ; र
तपाइका पताका दनहमा उयालो, समझ, र बु—देवताहको बुजतै—उनमा पाइयो; जसलाइ राजा
नबूकदनेसर, तपाइका पता, राजा, म भछु, तपाइका पता, ले जागरह, योतषीह, कदीह, र शकुन
बताउनेहको धान नयुत गनुभएको थयो; …अब दानयललाइ बोलाइयोस्, र उनले यसको ाया
बताउनेछन्।”

“‘तब दानयेललाइ राजाको सामु याइयो।’ आफूलाइ सहाने र आनो अधकार कट गन यास गद
बेलशसरले भयो, ‘के तमी यही दानयेल हौ, जो यदाका बदी सतानहमयेका हौ, जसलाइ मेरा पता
राजाले यदाबाट याएका थए? मैले तो वषयमा सुनेको छु, क देवताहको आमा तमीमा छ, र क
योत, समझ, र उकृ बु तमीमा पाइछन्…. अब यद तमीले यो लेखाइ पढ्न सछौ, र यसको अथ
मलाइ बताउन सछौ भने, तमीलाइ रातो व पहराइनेछ, तो घाँटीमा सुनको स लगाइनेछ, र तमी
रायमा तेो शासक नेछौ।’”

“दानएल राजा को पबाट मोहत भएनन्, न त उनका वचनहले उनी अलमलमा परे वा भयभीत भए। उनले
उर दए, ‘ता उपहार तमी आफसँगै रन्, र ता इनामह अकलाइ देऊ; तथाप म यो लेख राजालाइ पढेर
सुनाउनेछु, र यसको अथ उनलाइ कट गनछु। हे राजा, परमधान परमेरले ता पता नबूकदनेसरलाइ राय,
महमा, वैभव, र आदर दनुभएको थयो…. तर जब उनको दय उचालयो, र उनको मन अभमानमा कठोर
बयो, तब उनी आनो राजसहासनबाट पदयुत गरए, र उनीबाट उनको महमा खोसयो…. अन हे
बेलशजर, तमी उनका छोरा भए तापन, यी सबै कुरा जादाजादै पन तमीले आनो दयलाइ न



तुयाएनौ, ब वगका परमेरको व आफूलाइ उचायौ; र उहाँको मदरका भाँडाकुँडाह तो सामु
याइएका छन्, र तमीले, ता भुजनले, ता पनीहले, र ता रखौटीहले तनैमा पयौ, अन तमीले
चाँदी, सुन, काँसा, फलाम, काठ, र ढुाका ती देवताहको तुत गया, जसले न देछन्, न सुछन्, न
जादछन्; तर जसको हातमा तो ाण छ, र जसका अधीनमा ता सबै मागह छन्, यस परमेरलाइ
तमीले महमा दएनौ।’”

“‘यो लेखएको लेख यही हो, मने, मने, तेकेल, ऊपसन। यसको अथ यही हो: मने—परमेरले तो रायको
दन गनसनुभएको छ र यसको अत गनुभएको छ। तेकेल—तमी तराजूमा तोलएका छौ, र कम ठहरएका
छौ। पेरेस—तो राय वभाजत गरएको छ र मादीह तथा फारसीहलाइ दइएको छ।’

“दानएल आनो कतबाट कचत् पन वचलत भएनन्। उनले राजाको पापलाइ उनको सामु राखदए, र
उनले सन सने तर नसकेका पाठह उनलाइ देखाइदए। बेलशसरले ती घटनाहलाइ, जो उनका लाग
अयतै महवपूण थए, यान दएनन्। उनले आना हजुरबुबाको इतहासलाइ ठकसगँ पढेनन्। सय जाे
जमेवारी उनमाथ राखएको थयो, तर उनले सकेर आचरणमा उतान सने ावहारक पाठलाइ दयंगम
गरेनन्; र उनको आचरणले नत परणाम यायो।”

“यो कदी राजाले आयोजना गरेको घमडको अतम भोज थयो; कनक मानसको वकृतलाइ धेरै
समयसम सहनुने उहाँले अपरवतनीय फैसला सुनाइसनुभएको थयो। बेलशजरले आफूलाइ राजाको
पमा उच पानुने एक जनाको अयत अपमान गरेको थयो, र उसको परीाकाल उसबाट हटाइयो। जब
राजा र उसका कुलीनजन आनो उम रमाइलोको चरमोकषमा थए, तब फारसीहले यूेटीस नदीलाइ
यसको धारबाट मोडदए, र असुरत नगरभ वेश गरे। बेलशजर र उसका भुह यहोवाका पव
भाँडाहबाट पउँदै, र आना चाँदी र सुनका देवताहको तुत गद गदा, कोरेश र उसका सैनकह दरबारका
पखालमुन उभएका थए। ‘यही रात,’ अभलेखले भछ, ‘कदीहका राजा बेलशजर मारए। अन मादी
दारयसले राय लए।’” Bible Echo, May 2, 1898.

संकटको बीचमा रानीले (एक मडली) यहाँ “Future for America” लाइ पहचान गन सने एउटा ोत रहेको
कुरा चनन्। दनको अयमा आनो उेय पूरा गन दानएल फेर एकपटक आनो भागमा उभछ। शक, मेशक
र अबेदनगोले आगोको भीमा दएको वजको साी अब दानएलारा दइछ, जब उसले सयको रेखामा यो थछ
क आइतवार वथाको संकटको “घडी” मा, वजको तनधव गनहलाइ सयको साी दन रायका
अधकारीहका सामु याइनेछ।

“‘तनीहले तमीहलाइ सभाहका सामु सुपनेछन्, … हो, र मेरा खातर तमीहलाइ रायपालह र
राजाहका सामु पन याइनेछ, तनीहका नत र अयजातहका नत साी नलाइ।’ मी 10:17,
18, R. V. सतावटले योत फैलाउनेछ। ीका सेवकहलाइ संसारका महान् मानसहका सामु याइनेछ,
जसले, यद यो नभएको भए, सायद कहयै सुसमाचार सुे थएनन्। यी मानसहका सामु सयको गलत
तपादन गरएको छ। तनीहले ीका चेलाहको वासबारे झूटा आरोपह सुनेका छन्। ायः यसको
वातवक वप जाे तनीहको एकमा मायम तनीहको वासका कारण मुामा उयाइएकाहको
साी नै छ। सोधपुछका ममा तनीहले उर दनुपन छ, र तनीहका यायाधीशहले तुत गरएको
साी सुुपन छ। परमेरको अनुह उहाँका सेवकहलाइ यस आपकालीन घडीका लाग दान गरनेछ।
‘यही घडीमा तमीहले के बोने हो, यो तमीहलाइ दइनेछ,’ येशू भुछ, ‘कनक बोने तमीह
होइनौ, तर तमीहभ बोनुने तमीहका पताको आमा नुछ।’ जब परमेरको आमाले उहाँका
सेवकहको मनलाइ आलोकत गनुछ, तब सय यसको इरीय सामय र बमूयतामा तुत गरनेछ।
जसले सयलाइ अवीकार गछन्, तनीह चेलाहलाइ दोष लगाउन र सताउन खडा नेछन्। तर हान र
कको बीचमा, मृयुसम पन, भुका सतानहले आना इरीय आदशको नता कट गनुपछ। यसरी
शैतानका कायकताह र ीका तनधहबीचको वरोधाभास देखनेछ। मुतदाता शासकह र
जनताका सामु उच पारनुनेछ।” The Desire of Ages, 354.



तीन योय पुषहझ, दानएल कुनै उपहारमा च रादैनथे, न त उनले आफूले के भ लागेका थए सो दोहोयाएर
अयास गन आवयक नै ठाने। उनले भामा चत “सात काल” को ाया अयत सरलतापूवक तुत गरे।

हामी अका लेखमा बेलशसरको कथा जारी रानेछा।

“जो परमेरको कामत अवासी छन्, तनीह सातमा यून छन्; तनीहका अभाय यता
वभावका दैँनन् क जसले तनीहलाइ सबै परथतमा ठक कुरा छनोट गन अगुवाइ गरोस्। परमेरका
सेवकहले सध आफूह आना वामीको अतगत छन् भे अनुभूत गनुपछ। जसले बेलशजारको
पवताभजक भोजलाइ हेनुभयो, उहाँ हाा सबै संथाहमा, ापारीको हसाब-कताबको कोठामा, नजी
कायशालामा उपथत नुछ; र रगतवहीन हातले जत नत पमा नदक राजाको भयानक याय
अभलेख गयो, यत नै नत पमा यसले तमीहको उपेा पन अभलेख गररहेको छ। बेलशजारको
दड आगोजता शदहमा लेखएको थयो, ‘त ँतराजूमा जोखयेको छस्, र तेरो तौल यून पाइयो’; र यद
तमीहले परमेरद आना कतह पूरा गन असफल भयौ भने तमीहको दड पन उतै नेछ।”
Messages to Young People, 229.


